
Actual problems of the history of Uzbekistan / Актуальные проблемы истории Узбекистана 

 

85 

ЖАҲОН ТАРИХИДАН ВОҚИФСИЗЛИКНИНГ МИЛЛИЙ ТАРИХ 

УЧУН ИККИ ХИЛ ЭФФЕКТИ: ИЧКИ / ТАШҚИ – ТАРИХИЙ / 

ЗАМОНАВИЙ [Post scriptum: Ўзбекистон тарихининг асл долзарб 

муаммоларига медиевистик бир назар] 

Маҳмудов О.В. 
Фарғона давлат университети 

Жаҳон тарихи кафедраси мудири, PhD., доцент 

bekmakhmudov@mail.ru 

Аннотация: Мақолада Ўзбекистонда сўнгги йилларда ўзгариб бораётган тарих 

фанидаги тенденциялар ҳамда тарихий тадқиқотлар ва тарих таълимидаги асосий 

муаммолар таҳлил этилган. Бундан ташқари, мамлакатимизда жаҳон тарихини ўқитиш 

бўйича илгари сурилган турли фаразлар бўйича муаллифнинг шахсий позицияси 

билдирилган. Масаланинг моҳияти Марказий Осиё алломаларининг шахсиятига оид лотин 

тилли манбалардаги, шунинг баробарида, алломалар асарларининг лотинча 

таржималарига доир миллий адабиётлардаги хатоликлар асосида ойдинлаштиришга 

ҳаракат қилинган. 
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Аннотация: В статье анализируются основные проблемы исторических 

исследований и исторического образования, а также тенденции в исторической науке 

меняющиеся в последние годы в Узбекистане. Кроме того, автор выразил свою личную 

позицию по различным гипотезам, выдвинутым относительно преподавания всемирной 

истории в стране. Суть вопроса обоснована на основе ошибок в латиноязычных 

источниках, касающихся личностей центральноазиатских ученых, и, следовательно их 

произведений, в национальной литературе по латинским переводам. 
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Annotation: The article analyzes the main problems of historical research and historical 

education, as well as trends in historical science changing in recent years in Uzbekistan. In 

addition, the author expressed his personal position on various hypotheses put forward 

regarding the teaching of world history in the country. The essence of the issue is justified on the 

basis of errors in Latin-language sources concerning the personalities of Central Asian 

scientists, and, consequently, their works, in the national literature on Latin translations. 
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Ўтган давр мобайнида юртимизда барча соҳалар қаторида илм-фаннинг 

ривожлантиришга ҳам катта эътибор қаратилиб, эътирофга лойиқ ишлар 
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амалга оширилмоқда. Айниқса, сўнгги йилларда давлатимиз раҳбари 

Ш.М.Мирзиёев ташаббуси билан олиб борилаётган ислоҳотлар илм-фан ва 

таълим тараққиётининг янги босқичини бошлаб берди. Бу борада, олий 

таълимда илм-фанни янада ривожлантириш, уни академик илм-фан билан 

интеграциялашувини кучайтириш, олий таълим муассасалари профессор-

ўқитувчиларининг илмий-тадқиқот фаолияти самарадорлиги ва 

натижадорлигини ошириш, иқтидорли талаба-ёшларни илмий фаолият билан 

шуғулланишга кенг жалб этиш, жаҳоннинг етакчи илмий ва таълим 

муассасалари билан яқин ҳамкорлик алоқалари ўрнатиш энг асосий 

вазифалар этиб белгиланган. 

Соддароқ қилиб айтганда, ўз қадри ва обрўсини йўқотган олимлик 

рутбаси бугунги кунда давлат раҳбарининг бевосита ташаббуси билан бошқа 

соҳалардан кўра юқори ўринга қўйилмоқда. Чунки, иқтисодни юксалтириш 

ва халқ фаровонлигига пахта режасини бажариш учун ўқитувчи-ю 

шифокорни бирдек сафарбар қилиш орқали эмас, балки илм-фанни 

ривожлантириш ва ҳар бир ишга илмий жиҳатдан ёндашиш билангина 

эришиш мумкинлигини тарихий тажрибанинг ўзи тасдиқлаб берди. 

Бугун, тарихчиларимиз орасида Ўзбекистонда тарих фани қандай 

бўлиши, тарихий тадқиқотларнинг йўналишлари ва тарих қандай ўқитилиши 

кераклиги борасида турли қарашлар илгари сурилмоқда. «Ўзбекистон 

Республикасида тарих фани соҳасини 2030 йилгача ривожлантириш 

концепцияси» атрофида бўлаётган муҳокамалар бунинг яққол мисолидир. 

Айни муҳокамалар ва уларда иштирок этаётган тарихчиларнинг 

позицияларига эътибор қаратилса, ҳозирги кунда юртимизда тарихчилар бир 

қарашда кўз илғамас кўринишда турли гуруҳларга ажралиб бормоқда. 

Аслида, бу гуруҳланиш табиий жараён бўлиб, миллий тарихни яратиш 

масаласи атрофида юз бермоқда. Шунинг учун ҳам мажозий маънодаги бу 

«ажралиш» ҳар қандай соҳанинг тараққиёт босқичида кузатилувчи 

йўналишларда кечмоқда. Бизнингча, улар қуйидагилардан иборат:  
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- концерваторлар – эски мактаб вакиллари; 

- неоконцерваторлар – совет даври анъаналарига таянувчи, лекин 

замонавий тадқиқот методикасини қабул қилиб бораётганлар; 

- либерал-рефарматорлар – тарихий тадқиқотлардаги ва умуман 

тарихга бўлган анъанавий қарашларни замонавий хорижий тажриба билан 

синтезлаширишга, маҳаллий илмий изланишлар савиясини халқаро даражага 

яқинлаштиришга ҳаракат қилаётганлар; 

- Ўзбекистон тарихини, у бевосита узвий боғлиқ бўлган Марказий 

Осиё ва жаҳон тарихидан ажратиб олиб, уни Ўзбекистоннинг замонавий 

чегараси доирасида «миллий тарих» номи билан тадқиқ этишга 

уринаётганлар (балким, яна юз йилдан сўнг уларни сарой тарихчилари 

сифатида эътироф этишар). 

Таъкидлаш лозимки, ушбу жараён ҳар қандай мамлакат тарихчилари 

орасида маҳаллий-миллий тарихни яратиш жараёнида юз берувчи табиий 

ҳолатдир. 

Бироқ, сўнгги вақтларда Ўзбекистон тарихини жаҳон тарихидан айро 

ҳолда, «миллий тарих» номи билан локал тарих сифатида ўрганиш ва 

ўргатиш лозимлиги тўғрисида айрим фаразлар илгари сурилиб, жаҳон 

тарихини фарзандларимизга ўргатиш у қадар ҳам шарт эмас [32]лиги 

айтилмоқда. Бироқ, мактаб ўқувчиларига сенатор томонидан Сенат 

биносидан туриб айтилган бу гапни изоҳлаш учун, аввало уларга «сенат» ва 

«сенатор» тушунчаларини қадимги Римда пайдо бўлганлигини тушунтириш 

керак бўлади. Айни жиҳат, бизнинг тарихимиз жаҳон тарихи билан узвий 

боғлиқ эканлигини узундан-узоқ фикрларсиз ҳам яққол далиллайди. Аслида, 

Ўзбекистонни тарихий географик жиҳатдан турли цивилизациялар 

чорраҳасида ва марказида жойлашганлигининг ўзиёқ, уни айро тарих 

сифатида ўрганиш, анча мушкул эканлигини англатади. Бу борада, 

Мадагаскар ёки Австралия тарихини локал тарих сифатида тадқиқ этиш анча 
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қулайдир. Албатта, бу жиҳатларни англаш учун соф тарихчи бўлиш шарт 

бўлмай, ҳаваскорликнинг ўзи ҳам кифоя қилади. 

Қайд этиш жоизки, маҳаллий тарихчиларнинг жаҳон тарихидан 

хабарсизлиги оқибатида миллий тарихга кириб қолган ва ҳозирги кунда ҳам 

сақланиб турган айрим хатоликлар жаҳон тарихини ўрганиш ва ўқитиш 

нечоғлик зарур эканлигини англатмоқда. 

Биз, бу борадаги фикрларимизни Марказий Осиё алломаларининг 

шахсиятига оид лотин тилли манбалардаги, шунинг баробарида, алломалар 

асарларининг лотинча таржималарига доир миллий адабиётлардаги 

хатоликлар асосида ойдинлаштиришга ҳаракат қиламиз. Бошқача қилиб 

айтганда, масала моҳиятини Ғарб учун жаҳон тарихи ҳисобланган мусулмон 

Шарқи тарихини билмаслик натижасида ўрта аср европалик тарихчилар йўл 

қўйган хатоликлар [ташқи / тарихий эффект] ҳамда биз учун жаҳон тарихи 

ҳисобланган Европа тарихидан воқифсизлик оқибатида миллий тарихимизга 

кириб қолган англашмовчиликлар [ички / замонавий эффект] мисолида очиб 

беришга ҳаракат қиламиз. 

«Ўрта аср Европа таржима марказларида Шарқ олимлари илмий 

меросининг ўрганилиши» мавзусида олиб борилган докторлик диссертацияси 

тадқиқотлари натижасида XII–XIII асрларда асарлари лотин тилига 

ўгирилган қирқ нафарга яқин Шарқ олимлари аниқланди. Қайд этиш 

лозимки, уларнинг катта қисми (26 нафари)ни мусулмон Шарқи, яъни 

машриқлик алломалар, қолган қисми (11 нафари)ни мусулмон Ғарби, яъни 

мағриблик олимлар ташкил этади. 

Мазкур жиҳат, асарларининг лотинча таржималари орқали Европада 

катта шуҳрат қозонган мусулмон Шарқи алломалари, шу жумладан 

Марказий Осиё олимлари ҳаёти ўрта асрларда маҳаллий европалик 

тарихчилар томонидан ўрганилган-ми, лотин тилли манбалар муаллифлари 

алломалар шахсиятини қандай тасаввур қилишган ва таърифлашган ? деган 
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саволларни юзага келтирди. Қуйида, мазкур масала юзасидан олиб борилган 

изланишларимизнинг айрим натижалари баён қилинади. 

Ташқи / тарихий эффект: 

IX–XII асрларда ижод қилган мусулмон Шарқи алломалари илмий 

меросига оид маълумотлар Жакома Филиппо Форести (1434–1520)1нинг 

«Supplementum Chronicorum Orbis, ab initio mundi ad annum 1482» («Бутун 

жаҳон солномасига қўшимчалар: дунёнинг яратилишидан то 1482 йилга 

қадар») [12] номли асарида келтирилган. 1482 йилда ёзиб тугалланган ва 15 

қисмдан иборат асарда мусулмон Шарқининг ўн нафар алломаси тўғрисидаги 

қайдлар мавжуд. Улардан ар-Розий (865–925), ал-Форобий (873–950), Ибн 

Сино (980–1037) ҳамда Ибн Рушд (1126–1198) фаолиятига алоҳида эътибор 

қаратилиб, олимларнинг таржимаи ҳолига оид маълумотлар баён этилган. 

Бироқ, муаллифнинг бу борадаги кўплаб маълумотлари ўта чалкаш бўлиб, 

айримлари умуман ҳақиқатдан йироқдир. Жумладан, асарда Ибн Сино 

севильялик (Avicena quoque Hispalensis) [12: 220], ар-Розий эса карфагенлик 

(Rasis quidam Poenus) [8: 221] олим сифатида кўрсатилади. Ажабланарлиси, 

муаллиф Ибн Сино Вифиния2нинг шоҳи3 эканлиги, у Ибн Рушд томонидан 

заҳарлангани, бироқ, умрининг сўнггида Ибн Рушдни қатл эттирган (Avicena 

... Bythinie regem, et ab Averoi medico venenatum tradunt, sed antequam periret 

ipse illum Averoim interfecisse) [12: 220]лигини ёзади. Мазкур маълумотлар 

Ж.Ф.Форести турли давр ҳамда ҳудудда яшаган Ибн Сино ва Ибн Рушднинг 

таржимаи ҳоли билан бевосита таниш бўлмаганлиги, маълумотларни 

келтиришда эса ўрта аср Ғарб солномачилигига хос равишда воқеаларни 

бадиий тўқима орқали янада кучайтиришга асосланганлигидан далолат 

беради. Асарда ал-Форобий миллати бўйича араб эканлиги таъкидланиб, 

 
1Итальян солномачиси ва илоҳиётчи олими. Италиянинг Бергамо шаҳридаги графлар оиласида таваллуд 

топган. Турли йилларда Брешиа, Венеция, Флоренция ва Рим шаҳарларида истиқомат қилган. У юқоридаги 

асарини Брешиа шаҳрида ёзишни бошлаб, Венецияда якунига етказади. 
2Кичик Осиёнинг шимоли-ғарбидаги тарихий вилоят. Бугунги кунда Туркия Республикасининг таркибида 

ҳисобланади. 

3Биз, ўрта аср европалик тарихчилар нима сабабдан Ибн Синони шоҳ сифатида тасвирлашганини аниқлаш 

мақсадида махсус тадқиқот олиб бориб, унинг натижаларини ўзимизнинг аввалги ишларимиз [4]да батафсил 

баён қилганмиз. 
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замонасининг машҳур файласуфи ва астрономи бўлган (Alpharabium natione 

arabem, philosophum et astronomum insignissimum hisdem temporibus fuisse et 

viguisse tradunt) [12: 273]лиги қайд этилади. Муаллиф ал-Форобий ёзган 

айрим шарҳлар лотин тилида ҳам мавжуд (E quibus etiam quaedam apud 

latinos habentur commentaria) [12: 273] эканлигини таъкидлайди. Бу аллома 

томонидан Аристотел (мил. авв. 384–322) асарларига ёзилган шарҳлар XV 

асрда ҳам анча кенг тарқалганлигидан далолат бермоқда. Асарда ал-

Форобийни астроном (astronomum) сифатида таърифлангани алоҳида 

эътиборга лойиқ. Алломанинг бугунги кунда астрономияга оид 3 та асарни 

маълум. Булар «Расола фимо йасиҳҳу ва мо до йасиҳҳу мин аҳком ан-нужум» 

(«Юлдузлар муҳокамасида тўғри ва нотўғри жиҳатларга оид рисола»), 

«Китоб ал-давоҳиқ» («Қўшимчалар китоби»), «Шарҳ ал-Мажистий» («ал-

Магестга шарҳ») номли асарлар бўлиб, улар XII–XIII асрларда ва кейинги 

даврларда ҳам Европада лотин тилига таржима этилмаган. Ж.Ф.Форести эса 

араб тилини билмаган ва ўз асарини ёзишда бирор бир араб тилли манбага 

мурожаат қилмаган. Шу боисдан, муаллиф ал-Форобийнинг юқоридаги 

асарлари билан шахсан таниш бўлмаган, деб ўйлаймиз. Бизнингча, муаллиф 

ўзи фойдаланган лотин тилли манбалардаги машҳур астроном Alfraganus (ал-

Фарғоний)ни Европада асосан фалсафий асарлари таржима қилинган 

Alpharabius (ал-Форобий) билан чалкаштирган бўлиши мумкин. 

Ж.Ф.Форести асари илк бор 1486 йилда Венецияда чоп этилган. Айни нусха 

бугунги кунда Севилья университети кутубхонасининг Қадимги фондида 

А335/0661 рақами билан сақланмоқда. 

IX–XII асрларда ижод қилган мусулмон Шарқи алломалари шахсиятига 

доир маълумотлар Хартман Шедель (1440–1514)4нинг «Registrum huius 

 
4Немиc олими, шифокор ва солномачиси. Хариталарни китоб босиш ускунаси орқали чоп қилишни йўлга 

қўйган дастлабки европалик картографлардан ҳисобланади. 1460 йилда Лейпциг университетини 

ҳуқуқшунослик мутахассислиги бўйича тамомлаган. Унинг юқоридаги асари 1493 йилда 12 июлда лотин 

тилида Нюрнбергда нашр қилинган. Шу йилнинг 23 декабрида асарнинг немис тилидаги таржимаси ҳам 

эълон қилинган. Унинг лотинча нусхаси кейинги даврларда «Liber Chronicarum» («Хронология китоби»), 

немисча таржимаси эса «Die Schedelsche Weltchronik» («Шеделнинг Жаҳон тарихи») номлари билан чоп 

этилган. Инглиз забон олимлар уни «Nuremberg Chronicle» («Нюрнберг хронологияси») деб номлашади. 
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operis libri cronicarum cum figuris et imaginibus ab inicio mundi» («Шахслар ва 

тасвирлар билан бойитилган солномалар жамланмаси: дунёнинг 

яратилишидан ҳозирга қадар») [31], Симон де Фарез (1450–1499)5нинг 

«Recueil des plus célèbres astrologues et quelques hommes doctes» («Машҳур 

астрологлар ва фан намоёндаларига оид тўплам») [11] номли асарларида ҳам 

учрайди. Мазкур икки асар Ж.Ф.Форестининг юқоридаги китобига 

асосланганлиги боис, уларда ҳам алломаларнинг шахсияти тўғрисида янглиш 

ва хато маълумотлар берилган. 

Жумладан, Х.Шедель асарида Исҳоқ Исроил ибн Сулаймон (тахм. 832–

932), ар-Розий, ал-Форобий, Яҳё ибн Сарафюн (X аср), Ибн Сино, ал-

Ғаззолий (1058–1111), Ибн Зуҳр (1090–1162) каби олимларнинг исмлари 

тилга олинган. Муаллиф Ибн Сино шахсиятига алоҳида эътибор қаратиб, уни 

машҳур шифокор сифатида эътироф этиш баробарида алломани 

Қуртобанинг (regem de Cordoba) қироли [31: 202], деб таърифлайди. Бундан 

ташқари, асарда турли даврларда яшаган ал-Ғаззолий, ал-Форобий ва Ибн 

Сино замондош бўлганликлари ва улар Ибн Рушд билан бир даврда 

яшаганликлари (Algazel etiam et Alfarabius videntur fuisse contemporanei 

Avicennae, qui fuerunt tempore Averrois) [31: 202c] қайд этилган. 

Симон де Фарез асарида эса Абу Машъар ал-Балхий (787–886) Афинада 

самарали ижод қилган (Albumazar le Grant fl orit a Athenes) [11: 279-280]лиги 

таъкидланган. Шундай бўлсада, де Фарез асари ўзида йигирма нафарга яқин 

мусулмон Шарқи астрономлари ва астрологлари ҳақидаги қисқа қайдларни 

жамлаганлиги билан эътиборга лойиқдир. Асарда Albohali (Яҳё ибн Ғолиб 

ал-Ҳайёт, (770–835), Albubater (Абу Бакр ибн ал-Ҳосиб, (IX аср), Alcabitius 

 
Асарда турли шаҳар ва манзилларнинг жойлашувига оид 1800 дан ортиқ харита ва суратлар мавжуд. Унинг 

асл қўлёзма нусхаси бугунги кунда Бавария давлат кутубхонасида (Nch/1493) сақланади. 
5Француз астрологи ва файласуф олими. Франциянинг Меунг-сур-Лоире шаҳридан. Турли йилларда 

Англия, Шотландия, Ирландия, Италия, Миср, Швейцария бўйлаб саёҳатда бўлган. Астрология билан 

шуғулланганлиги боис сеҳргарликда айбланиб, доимий тақиб остида яшаган. Ҳатто Лион шаҳридаги уйида 

мавжуд бўлган кутубхонаси мусодара ҳам қилинган. Олимнинг юқорида асари француз тилида ёзилган. У 

ҳозирги кунда Франция миллий кутубхонасида Fr.1357 рақами билан сақланган бўлиб, унинг тўлиқ 

ҳолатдаги нашри қўшимча изоҳлар билан Эрнест Викершаймер (1880–1965) томонидан 1929 йилда Парижда 

эълон қилинган. 
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(Абу-л-Сақр ал-Қабисий, (ваф. 967 йил), Alcoarismi (ал-Хоразмий, (783–850), 

Alfraganus (ал-Фарғоний, (тах. 798–865), Alkindi (ал-Киндий, (800–873), 

Alpetragius (Нуриддин ал-Битружий, (ваф. 1185), Azarchel (аз-Зарқалий, 

(1029–1087), Haly Abenragel (ал-Рижол, (тахм. 960–1050), Messahalah 

(Машаллоҳ, (тахм. 740–815), Omar Tiberiadis (Умар ибн Табарий, (ваф. тахм. 

815), Thebit ben Corat (Собит ибн Қурра, (836–901), Zahel (Саҳл ибн Бишр, 

(786–845) каби машҳур фалакшунослар ва мунажжим олимлар тилга олинган 

[11: 280-281]. Лекин, муаллиф бу борада ҳам чалкашликка йўл қўйиб машҳур 

табиблар Albucasis (аз-Заҳравий), Isaac Israeli (Исҳоқ Исроил ибн Сулаймон), 

Serapion (Яҳё ибн Сарафюн, (X аср), Rhazes (ар-Розий)ларни ҳам машҳур 

астрологлар [11: 281] сифатида таърифлайди. 

Тадқиқотимиз натижалари шундан далолат бермоқдаки, XII–XIII 

асрларда ижод қилган таржимонлар таржима қилинаётган асар муаллифлари 

тўғрисидаги маълумотларга эга бўлишмаган. Шу боисдан ҳам яратилган 

таржима матнида асар муаллифининг шахсиятига оид қўшимча маълумотлар 

берилмаган. Бунинг натижасида кейинги даврларда яшаган Ж.Ф.Форести, 

Х.Шедель ва С. де Фарез каби араб тилини билмаганлиги боис бу тилдаги 

манбалардан фойдаланиш салоҳиятига эга бўлмаган ғарблик олимлар 

таржималарда муаллиф сифатида кўрсатилган Alcoarismi, Alfraganus, 

Avicenna каби марказий осиёлик, замонавий миллий тарих тили билан 

айтганда ўзбекистонлик алломаларни европалик олимлар, деб ўйлашган. Ибн 

Синони севильялик ёки ал-Балхийни афиналик сифатида кўрсатилганлиги 

бунинг яққол мисолидир. Бундан ташқари, таржималар матнида муаллифлар 

тўғрисида маълумотларнинг мавжуд эмаслиги, айрим европалик 

тарихчиларни асар муаллифининг сунъий биографиясини яратиш борасидаги 

уринишларига сабаб бўлган. Натижада юқоридаги асарларда кузатилганидек 

мусулмон Шарқи мутафаккирлари шахсиятига оид тўқима ёки афсонага 

асосланган маълумотлар шаклланган. Ушбу ҳолат XV ва XVI аср 

бошларидаги Европа тарихшунослигига хос хусусият ҳисобланади. 
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Юқоридаги хатоликлар аслида европаликлар учун жаҳон тарихи ҳисобланган 

мусулмон Шарқи тарихидан хабарсизлик натижасидир. 

Ички / замонавий эффект: 

Фан тарихидан яхши маълумки, Европада ўрта аср илмларининг 

ривожида мусулмон Шарқи, жумладан Марказий Осиё алломалари илмий 

мероси муҳим ўрин тутган. Шу сабабдан мазкур масала ҳозирги кунда ҳам 

нафақат фан тарихчилари ва шарқшуносларимиз, балки тарих фанларининг 

бошқа соҳаларида тадқиқот олиб борувчи мутахассислар ва ҳатто ҳаваскор 

тарихчилар энг кўп қизиқувчи мавзулардан саналади. Қизиқишнинг 

юқорилиги мавзу доирасида турли даража ва савиядаги тадқиқотларини сон 

жиҳатдан кўпайишига сабаб бўлган эрса-да, мавзунинг асл моҳиятини очиб 

берувчи – алломалар асарларини Европага қандай кириб борганлиги, 

уларнинг дастлабки лотинча таржималарини яратилиши, айни 

таржималардаги мутафаккирлар таълимотларининг европалик олимлар 

илмий фаолиятидаги инъикоси каби масалаларга ҳануз кам эътибор 

қаратилмоқда. Оқибатда юртимизда яратилган илмий ва ўқув адабиётларида 

алломалар асарларини Европада таржима этилиши хусусидаги, айниқса, 

дастлабки таржималари тўғрисидаги маълумотлар умумий характерга эга 

бўлиб қолмоқда. Яъни, бу турдаги ишларда, гап алломаларнинг бирор-бир 

асарини ХII–ХIII асрларда Европада таржима этилиши хусусида борганда, 

кўпинча, асарнинг таржима қилинган асрини келтириш билангина 

чекланилади. Асар таржимони кимлиги, таржимачилик иши қандай услубда, 

қачон, қаерда амалга оширилгани, мазкур таржиманинг минтақа илмлари 

ривожидаги аҳамияти қай даражада бўлганлиги хусусидаги масалаларга 

эътибор қаратилмайди. Шунингдек, бу тур тадқиқотлардаги 

маълумотларнинг асосий қисми машҳур фан тарихчилари томонидан XX 

асрда нашр этилган био-библиографик асарлар [1: 9-10; 23-30]дан тасарруф 

этилганлиги боис, улардаги мавзуга оид далиллар бир-бирига ўхшаш 

қайтариқлардан иборатдир. 
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Қайд этиш лозимки, IX–XII асрларда яшаб-ижод қилган алломаларимиз 

ҳаёти ва илмий мероси билан боғлиқ мавзулар ҳозирги кунга қадар 

республикамизда муайян даражада ўрганилган ва соҳадаги тадқиқотлар 

ҳануз давом этмоқда. Бироқ, аксар илмий тадқиқотларда алломалар 

асарларнинг Европада лотин тилига ўгирилишига оид маълумотларни 

келтиришда бир қанча англашилмовчиликларга йўл қўйилганки, айни ҳолат 

улар асосида яратилган кейинги ишларда ҳам ушбу хатоликларнинг 

такрорланишига сабаб бўлган. Биз, бу борадаги айрим маълумотларни 

ўзимизнинг аввалги ишларимизда ҳам таҳлил этиб берганмиз [2–5; 17–19]. 

Мисол учун, миллий тарихий тадқиқотларда тез-тез такрорланувчи бир 

маълумот бўлиб, унга кўра «голланд математиги ва арабшуноси Якоб 

Голиус 1669 йилда Амстердамда Аҳмад Фарғонийнинг «Китоб фи усул илм 

ан-нужум» асарини арабча матнини лотин тилидаги таржимаси билан 

нашр этган». Ушбу маълумотни турли кўринишларда аллома ҳаёти ҳамда 

илмий меросига бағишланган юртимизда нашр қилинган исталган адабиёт, 

тадқиқотлар ва ҳатто Ўзбекистон миллий энциклопедияси [6: 858]да ҳам 

учратиш мумкин. Балки, шунинг учун ҳам ҳозирга қадар мазкур 

маълумотнинг тўғрилигига юртимиз тарихчиларидан ҳеч ким шубҳа 

қилмаган. 

«Ўрта аср Европа таржима марказларида Шарқ олимлари илмий 

меросининг ўрганилиши» мавзусида олиб борилган тадқиқот доирасида Ғарб 

матбаачилик масалаларига ҳам алоҳида эътибор қаратиб, европалик машҳур 

ноширлар ҳаёти ва ижодини ўрганиш мақсад қилинган эди. Бу борадаги 

изланишларнинг дастлабки натижаси шуки, асл исми Якоб ван Голь (Jacob 

van Gohl) бўлган нидерландиялик шарқшунос олим 1667 йилнинг 28 

сентябрида Лейденда дунёдан кўз юмган. Кўриниб турибдики, Якоб ван Голь 

Фарғоний асарини 1669 йилда Амстердамда нашр этилишдан икки йил аввал 

вафот этган. Айни ҳолат «Китоб фи усул илм ан-нужум» асари 1669 йилда 
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Амстердамда Якоб Голиус томонидан нашр этилгани тўғрисидаги маълумот 

нотўғри эканлигини англатади. 

Ҳозирга қадар китоблардан-китобларга, тадқиқотлардан-тадқиқотларга 

ўтиб келаётган ушбу нотўғри маълумот қандай англашилмовчилик сабаб 

юртимиз адабиётларидан ўрин олгани бизга қоронғи. Наздимизда, мазкур 

чалкашликка 1669 йилги нашрнинг титул варағидаги «Opera Jacobi Golil» 

(«Якоб Голь иши») сўзлари сабаб бўлган. Аниқроғи, юқоридаги маълумотни 

илк бор илмий муомалага олиб кираётган тадқиқотчи 1596–1667 йилларда 

яшаб-ижод қилган Якобус Голиус (ёки Якоб ван Гол) тўғрисидаги 

маълумотлар билан шахсан таниш бўлмагани ҳолда «Opera Jacobi Golil» 

жумласига асосланиб, «Аҳмад Фарғонийнинг «Китоб фи усул илм ан-нужум» 

асарини Якоб Голиус 1669 йилда Амстердамда нашр этган», деб кўрсатган. 

Таассуфки, айни маълумот тезлик билан аллома илмий меросига 

бағишланган кейинги нашрларнинг деярли барчасидан жой олди. 

«Китоб фи усул илм ан-нужум» асарининг 1669 йилдаги Амстердам 

нашри жами 565 саҳифадан иборат бўлиб, 109 варағини араб тилидаги, 306 

варағини эса лотинча матн ташкил этади. Бундан ташқари, муқаддима, 

мундарижа ва изоҳлар учун ажратилган қисмлар ҳам мавжуд. Мазкур нашр 

матнини ўрганиш натижасида қуйидагича хулосага келинди: 

биринчидан, Аҳмад Фарғонийнинг «Китоб фи усул илм ан-нужум» 

асарини 1669 йилда Амстердамда чоп этган ноширлар Йоханнес Янсон ван 

Весберг ҳамда Элиза Веерстрет ҳисобланади. Буни, нашр титулининг энг 

қуйи қисмидаги «Amstelodami, Apud Johannem Jansonivm á Waasberge, & 

Viduam Elizei Weyerstraet, 1669.», деб ёзилган сўзлар исботлайди. 

иккинчидан, «Китоб фи усул илм ан-нужум» асарининг Амстердам 

нашрини титул варағида «Opera Jacobi Golii» жумласини келтирилишининг 

сабаби, ноширлар Фарғоний асарини чоп этишда айнан Якоб ван Голь 

томонидан таржима қилиниб, қайта ишланган нусхага асосланишади. Буни, 
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1669 йилги нашрнинг «Lectori Benevolo» («Ўқувчиларга») деб номланган 

қисмида [20: 3-5] келтирилган маълумотлар тасдиқлайди. 

Мухтасар қилиб айтганда, биз учун «жаҳон тарихи доирасида» яшаб-

ўтган биргина олим тўғрисидаги маълумотлардан хабарсизлик, миллий 

илмий ва ўқув адабиётларимизда кичик, лекин, қўпол хатолик қайд 

этилишига сабаб бўлган. Афсуски, бу каби мисолларни яна узундан-узоқ 

давом эттириш мумкин. 

Жумладан, IX–XII асрларда ижод қилган қомусий мутафаккирлар 

ҳақида фикр юритилганда маҳаллий тарихчиларимиз энг кўп фойдаланувчи 

маълумот бор. Унга кўра, алломаларимизнинг турли фанларга оид асарлари 

XII асрдан бошлаб Европада лотин тилига таржима қилиниб, минтақа 

университетларида дарслик ва қўлланма сифатида ўқитилган. Ушбу 

эътирофни Муҳаммад Хоразмий, Аҳмад Фарғоний, Абу Наср Форобий, Ибн 

Сино ҳақида гап борган исталган ўқув ва илмий адабиётларда учратиш 

мумкин. Аммо, соҳада сўнгги йилларда олиб борилган тадқиқотлар 

натижасида Муҳаммад Хоразмийнинг асарлари XII асрдан аввалроқ, 

аниқроғи X асрнинг иккинчи ярмидаёқ Европага етиб боргани ва минтақа 

олимлар томонидан ўша давр нуқтаи-назаридан тадқиқ этилганлиги аён 

бўлди. Жумладан, Европа фан тарихида ўрта асрларнинг машҳур математиги, 

астроном ва файласуфи сифатида эътироф этилувчи Орийаклик Герберт 

(945–1003)6 ўзининг 980–982 йилларда ёзилган «Regule de abaco computi» 

(«Абакда ҳисоблаш қоидаси») [14] номли рисоласида ал-Хоразмий 

арифметикасидан кенг фойдаланади. Аниқроғи, олим ўз асарида қўшиш, 

айириш, кўпайтириш, бўлиш каби математик амалларни бажаришда ал-

 
6Француз олими, давлат ва дин арбоби. 999–1003 йиллар оралиғида Сильвестр II номи билан Рим папаси 

сифатида фаолият юритган. Олимнинг математикага доир «Epistola ad Adelboldum de causa diversitatis 

arearum in trigono aequilatero, geometrice arithmeticeque expenso» («Тенг ёнли учбурчакда майдонларини 

турлича бўлишининг сабабини геометрик ва арифметик усулларда аниқлаш тўғрисида Аделболдуга нома»), 

«De geometria» («Геометрия тўғрисида»); астрономияга доир: «Epistola ad Constantinum monachum 

Floriacensem de sphaere constructione» («Қуббаларнинг тузилиши тўғрисида Константин ва руҳоний Флерига 

нома»), «Liber de asturlabia» («Астурлоб ҳақида китоб»); фалсафага оид: «De corpore et sanguine Domini» 

(«Хўжайинларнинг танаси ва насли»), «De rationali et ratione uti» («Ақллилик ва ақлдан фойдаланиш») каби 

асарлари мавжуд. 
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Хоразмийнинг «Китоб ал-жамʿ ва-т-тафриқ би ҳисоб ал-ҳинд» («Ҳинд 

ҳисобида қўшиш ва айриш китоби»)га таяниб 1 дан 9 гача бўлган рақамларни 

ишлатади. Жумладан, Герберт арифметик ва геометрик амалларни тўққизта 

сон (1–9) орқали бажариш учун махсус абак тахтаси7ни ясайди. Мазкур 

тахта 27 та тўғри-тўртбурчакли қисмдан иборат бўлиб, ҳар бир қисм 3 та: C 

(centum) – юзлик, D (decem) – ўнлик ва S ёки M (singularis seu monad) – 

бирлик сонлар учун мўлжалланган майдонларга бўлинган. Аммо, Герберт ўз 

асари ва яратган мосламасида нима учундир 0 (ноль)дан фойдаланмайди. 

Наздимизда, ал-Хоразмий нолни ўз асари орқали расмий муомалага 

киритгани ҳамда ўнлик позицион тизими математик ҳисоб-китобларни 

соддалаштиришини тушунтириб берганлигига қарамасдан, европалик олим, 

афтидан, 0 (ноль)дан фойдаланиш моҳиятини тўла англаб етмаган. 

Бу ўринда, Гербертни ал-Хоразмий асарлари билан қандай қилиб 

танишган, деган савол пайдо бўлиши турган гап. Бу албатта ҳақли савол, 

сабаби, аввалроқ таъкидлаганимиздек, деярли барча илмий адабиётларда ал-

Хоразмий асарлари Европада XII асрдан лотин тилига таржима қилина 

бошланганлиги кўрсатилади, Герберт эса X асрнинг иккинчи ярмида яшаган. 

Ўрта аср тарихчиларидан Мальмсберлик Уильямнинг (1090–1143)8 

«De Gestis regum Anglorum» («Инглиз қиролларининг фаолият тарихи») 

номли асарини иккинчи қисмида келтирилишича, «Герберт монастир 

ҳаётидан қониқмаганлиги ёки шон-шуҳратга бўлган интилиши сабаб ҳар 

соҳада тараққий топган Испанияга келади ва у ерда бир мусулмондан 

астрология, астрономия ва математика фанлари бўйича дарс олиб, араб 

тилини ўзлаштиради. Бу орада устозининг қизи ва Герберт ўртасида 

 
7лотинча «Abacus» – бу арифметик ҳисоб-китобларни бажариш учун мўлжалланган мосламадир. Тахминан, 

мил. авв. V асрда Қадимги Юнонистон ва Римда ишлатила бошланган. Бироқ, илк ўрта асрларга келиб абак 

тахтаси муомаладан чиқади. Маълумотларга кўра, айнан Герберт уни фанга қайтадан жорий қилган. 
8XII асрда ижод қилган инглиз тарихчиси. Асли Англиянинг Уилтшир шаҳридан. «De Gestis regum 

Anglorum» асари 5 та китобдан иборат бўлиб, унинг дастлабки қисмлари 1125 йилда яратилган. Асар 

англосакс қабилаларини Британия оролига кўчиб келишларидан то қирол Генрих I нинг (1100–1135) 

ҳукмронлигини сўнгига қадар бўлган давр воқеаларини ўз ичига олади. Асарнинг биринчи китоби 1998 

йилда, иккинчи китоби эса 2002 йилда янги таҳрирда инглиз тилида Оксфордда чоп этилган. 

Мутахассисларнинг фикрича, Уильямнинг ушбу асари ўрта асрларда лотин тилида яратилган тарихга оид 

энг мукаммал ва ишончли манба ҳисобланади. 
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муҳаббат пайдо бўлади. Кунларнинг бирида, Герберт мусулмон қизига ўз 

севгисини изҳор қилиб, уни Францияга олиб кетишини айтади. Бироқ, бунинг 

эвазига қиздан отаси ўз китоблари сақловчи сандиқнинг калитини топиб 

беришини сўрайди... Калитни олган кечанинг эртаси куни, тонгда, 

устозининг сандиғидаги турли фанларга оид арабча китобларини 

[бизнингча, булар математика ва фалсафага оид рисолалар бўлган] ўғирлаб 

ватанига бир ўзи қочиб кетган...» [16: 116-117]. 

Ҳозирги кунга қадар Гербертни турли йилларда ёзган хатлари сақланиб 

қолган. Улардан 982 йилда архиепископ Арнульф (ваф. 1021)га ёзилган 

мактубда Герберт 967–970 йилларда Испаниядаги Барселонада яшаганлиги 

ҳамда айни шу даврда математика ва фалсафага тааллуқли араб тилидаги 

иккита рисолани лотинчага ўгирганини (967 et 970 vixit Barcinone et quoque 

per idem tempus transtulit in latinum duobus tractatibus in saracenrum de mathesi 

et philosophia) ёзган. Герберт фикрича унга араб тили, математика ва 

фалсафани ўргатган мусулмон устозининг билимлари айнан шу икки асарга 

асосланиши, бу асарларни ўзи билан бирга олиб кетишига сабаб бўлган (quod 

scientia saracen magister est secundum haec duo opera, coegit eum ad haec opera 

cum eo). Мактубда ҳисобга оид ва араб рақамлари бор китоб 

Malchocharithmus9 исмли арабга тегишли эканлиги (Liber rationum et 

saracenorum numerus, quod pertinet ad saracen nomine Malchocharithmus), 

иккинчи, фалсафа китоби «De mente» [«Ақл ҳақида»] деб номланган 

(secundo, philosophia libro, dicitur De mente)лиги [15: 98-101] қайд этилган. 

Мазкур маълумот ал-Хоразмийнинг «Китоб ал-жамʿ ва-т-тафриқ би ҳисоб ал-

ҳинд» номли асари Европада илк бор Орийаклик Герберт томонидан X 

асрнинг иккинчи ярмида таржима қилинганлигини кўрсатади. Бироқ, Герберт 

яратган айни таржималарнинг қўлёзмалари ҳозирча аниқланмади. Аммо, 

француз олими китобларининг асосий қисми ўрта аср христианлик черкови 

намоёндаларининг асарлари жамланмаси бўлмиш «Patrologia Latina» («Лотин 

 
9Аслида – Alchocharithmus, яъни ал-Хоразмий. Герберт мактубда Муҳаммад ёки Мусо исмларидаги бош 

ҳарфни ал-Хоразмий сўзига қўшиб юборган бўлиши мумкин. 
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патрологияси») номли тўпламда сақланмоқда. Унинг 139-жилди [21: 54-159] 

бевосита Сильвестр II, яъни Герберт асарларига бағишланган. Бизнингча, 

айни тўпламни илмий тадқиқ этиш лозим. Чунки, бу тўплам ҳозирга қадар 

фан тарихчилари томонидан махсус ўрганилмаган бўлиб, бу борадаги 

изланишлар бизни ал-Хоразмий асарининг X аср иккинчи ярмида яратилган 

лотинча таржимасига «олиб чиқиши» мумкин. Мактубда тилга олинган «De 

mente» асарининг муаллифига ишора қилинмаган. Бизнингча, бу Ёқуб ал-

Киндий (800–873)нинг «Фиʾ ал-ʿақл» («Ақл тўғрисида») номли рисоласидир. 

Бундай хулосага келишимизнинг сабаби шундаки, Герберт айни асар 

таъсирида «De rationali et ratione uti» («Ақллилик ва ақлдан фойдаланиш») 

номли асар ёзади. Ҳар икки асарнинг қиёсий таҳлили эса улардаги 

маълумотлар бир бирига ўхшаш ва айрим ҳолларда айнан такрор экан [8: 56-

78; 13: 24-49]лигини кўрсатмоқда. Ёқуб ал-Киндий асари кейинчалик, 

жумладан XII асрдан бошлаб Европада «De intellectu» номи билан кенг 

тарқалган. 

«De Gestis regum Anglorum» асари ва Герберт мактубларининг қиёсий 

таҳлили ал-Хоразмий ва ал-Киндий асарлари X асрнинг иккинчи ярмидаёқ 

лотин тилли олимлар томонидан тадқиқ этила бошлаганлигини 

тасдиқламоқда. Биз, айни масала юзасидан олиб борган тадқиқотимизнинг 

дастлабки натижаларини 2017 йилда «Hind hisobida qo‘shish va ayirish 

kitobi»ni lotin tiliga o‘girgan Rim papasi xususida» [19] номли мақоламизда 

эълон қилинган эдик. Бироқ, афсуски юртимизда тарих фанинг 

«эпицентри»да турганлар ҳам уларга паралелль равишда ҳаваскор 

тарихчилар ҳам ҳануз «...буюк алломаларимизнинг асарлари XII асрдан 

бошлаб Европада лотин тилига таржима қилинган», деб айтилувчи 

«навбатчи эътироф»дан фойдаланишда давом этишмоқда. 

Бу жараён ҳам аслида жаҳон тарихидан воқифсизликнинг бир 

маҳсулидир. Масаланинг яна бир жиҳати шундаки, биз келтирган 
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маълумотлар айнан жаҳон тарихининг ўқитиш шарт эмас, деб кўрсатилган 9-

синфгача, аниқроғи 7–8-синфларда ўқитилувчи мавзулари доирасидадир. 

Юқоридаги маълумотлар ҳар қандай миллий тарих учун жаҳон тарихи 

муҳим аҳамиятга эга эканлигини, бу борада, Ўзбекистон каби турли 

цивилизациялар чорраҳасида жойлашган ва уларнинг шаклланишига 

бевосита таъсир кўрсатган мамлакатнинг миллий тарихи жаҳон тарихи билан 

узвий боғлиқ бўлишини кичик мисоллар кўринишида тасдиқлаб беради. 

Post scriptum: 

Бугун Ўзбекистон тарихи ихтисослиги доирасида тадқиқот олиб 

бораётган ҳар бир тадқиқотчи ўз мавзусини Ўзбекистон тарихининг энг 

долзарб муаммоси сифатида эътироф этмоқда. Буни, ёш тадқиқотчилар ўз 

диссертацияларининг кириш қисмини биринчи бандида турли жиҳатлар 

билан исботлашга ҳаракат қилишади. Лекин, бугунги кунда Ўзбекистон 

тарихининг асл долзарб муаммоси нима-да ? 

Бизнингча, бу муаммо Ўзбекистон тарихи ихтисослиги бўйича олиб 

борилаётган илмий тадқиқотларнинг асосий қисми маълум хронологик 

даврга оид бўлиб қолаётганлиги ҳамда тарих таълимини тарихий 

тадқиқотларнинг натижаларидан ортда қолиб кетаётганлигидадир. Аслида, 

ҳар икки муаммо ҳам соҳада малакали кадрлар етишмовчилиги билан боғлиқ. 

Мисол учун, республика миқёсида сўнгги ўн йил давомида тарих фанлари 

бўйича амалга оширилган тадқиқотлар сарҳисоб қилинса, уларнинг 90 фоизи 

Ўзбекистоннинг ХIХ аср иккинчи ярми ва ХХ аср тарихига, аниқроғи 

мустамлакачилик ҳамда совет даври тарихига бағишланганига гувоҳ бўлиш 

мумкин. Бунинг исботи учун Ўзбекистон миллий кутубхонадаги 

диссертациялар бўлимида узоқ ўтириш шарт бўлмай, ОАК сайтининг ҳимоя 

ҳақида эълонлар бўлимига кириш ҳамда «тарих фанлари» калит сўзи билан 

қидирув беришнинг ўзи кифоя қилади. Албатта, тан олиб айтиш керакки 

айни жиҳат ушбу давр мутахассисларининг сермашаққат хизмати сермаҳсул 

бўлаётганлигини ҳам англатади. Бироқ, масаланинг иккинчи томони ҳам 
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борки, бугунги кунда тарихчиликка номзод бўлаётганларнинг кўпчилиги 

Ўзбекистон тарихининг энг асосий манбалари саналган сўғд, туркий, араб ва 

форс тилларидаги асарларни ўқиш, таҳлил этиш ва умуман улардан 

фойдаланиш салоҳияти етишмаслиги сабаб ўзларини нисбатан яқинроқ 

тарихга, аниқроғи осонроқ ўрганиш мумкин бўлган мавзуларга «уриш»моқ. 

Бунинг натижасида Ўзбекистон тарихининг ХIХ аср иккинчи ярми ва 

айниқса ХХ аср билан боғлиқ кириб борилмаган мавзулар, деярли 

қолмаганга ўхшайди. Вазият шу даражага бориб етдики, яқин кунларда «ХХ 

асрнинг фалон йилларида Ўзбекистондаги авто тураргоҳлар ва уларнинг 

трансформацияси» ёки «Ўзбекистондаги кўп қаватли уйлар орасида 

жойлашган болалар майдончаларининг ХХ аср тарихи» каби мавзуларга 

ўхшаш «ишлар» ҳимоя қилинса ҳам таажжубга тушилмайди. Чунки, соҳа 

мутахассисларида бундай ишларга нисбатан «микро масала тарихи», «микро 

ҳудуд тарихи» каби «нео-услуб» сифатида кўникма ҳосил бўлди. Аслида, 

юқоридаги каби мавзуларнинг ўрганилмаганлиги уларнинг долзарблигини 

белгиламайди, балки, илмий-амалий нуқтаи-назардан уларга эҳтиёж, яъни 

зарурат бўлмаганлигини англатади. 

Бизнингча, мазкур муаммо ечимига олий таълимда тарих таълимини 

академик тарих фани билан интеграциялашувини кучайтириш орқали етиб 

борилади. Бунда, тарихчи талаба ва магистрларни тайёрлашда мутахассислик 

фанлари қаторида Ўзбекистон тарихига оид маълумотлар берувчи сўғд, 

туркий, хитой, араб, форс тилларидаги манбалардан фойдаланиш 

кўникмаларини шакллантириш ва ривожлантириш муҳим аҳамиятга эгадир. 

Ҳозирда Тошкент давлат шарқшунослик университети ва Ўзбекистон 

халқаро ислом академиясида ушбу тиллар чуқурлаштириб ўқитилган ҳолда 

мутахассислар тайёрланаётган бўлса-да, республиканинг бошқа олий таълим 

муассасаларида тарихчиларга шарқ тилларини 1 ёки 2 семестр ўқитиш 

билангина чекланилмоқда. Бу борада, юртимиз тарихи бўйича маълумотлар 

бериши мумкин бўлган юнон ва лотин тилли манбаларни тадқиқ этишга эса 
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эътибор қаратилмаяпти. Натижада, бирламчи манбаларга мурожаат қилмай, 

иккиламчи, учламчи замонавий таржима манбалар асосида манбашунослик 

соҳасида илмий иш олиб борувчилар оқими шаклланиб бормоқда. Қизиқ 

жиҳати, улар ҳам ўзларини манбашунослар қаторига қўшишмоқда. 

Ҳозирги кунда олий таълим тизимини тубдан ислоҳ қилиш, уни 

ривожлантириш ва халқаро стандартлар даражасига олиб чиқиш борасида 

кўплаб амалий ишлар олиб борилмоқда. Бироқ, олий таълимда тарихчиларни 

тайёрлашга қўйилган малака талаблари ва ўқув режалар шаклан янгиланган 

бўлса-да, моҳиятан ҳануз эскилигича қолмоқда. Жумладан, 

магистратуранинг 70220301 – Тарих мутахассислиги бўйича ўқитилаётган 

фанлар таҳлил этилса, улар на Ўзбекистон тарихининг бирор бир даврига ва 

на жаҳон тарихидаги бирор масалага ихтисослашмаганлигини кўриш 

мумкин. Мисол учун, айни мутахассисликда ўқитилаётган фанлар таркибига 

назар ташлайлик: Ўзбекистонда ер-сув муносабатлари (қадимги даврдан 

ҳозирги кунгача), Ўрта асрлар манбашунослиги ва тарихшунослиги, XX 

асрда Евросиёда сиёсий жараёнлар тарихи ва замонавий тенденциялар, 

Ўзбекистонда савдо муносабатлари ва тадбиркорлик тарихи, Ўзбекистонда 

миллатлараро муносабатлар ва толерантлик ва ҳ.к. Амалда, таълимнинг бу 

босқичида тарихчиларни аниқ бир масала ёки хронологик давр доирасида 

ихтисослаштириш лозим ва аслида ҳам бакалавриат билан магистратуранинг 

фарқи айни шу жиҳат билан белгиланади. Шунинг учун мутахассисликлар 

классификаторида тарих мутахассислигига изоҳ тариқасида қавс ичида 

70220301 – Тарих (йўналишлар ва фаолият тури бўйича) деб ёзилган. Бу, 

тарих мутахассислиги бўйича магистратурани 70220301 – Тарих (Ўзбекистон 

тарихининг қадимги даври), 70220301 – Тарих (Амир Темур ва Темурийлар 

даври тарихи), 70220301 – Тарих (хонликлар даври тарихи), 70220301 – 

Тарих (IX–XII асрларда ижтимоий-маданий ҳаёт), 70220301 – Тарих (Ўзбек 

давлатчилиги тарихи), 70220301 – Тарих (Осиё мамлакатларининг замонавий 

тарихи), 70220301 – Тарих (Европа мамлакатларининг ўрта асрлар тарихи) ва 
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ҳ.к тарзида ихтисослаштириш лозимлигини англатади. Таассуфки, ҳозирги 

ўқув режа билан тайёрланаётган тарихчилар на Ўзбекистон тарихи бўйича ва 

на жаҳон тарихи бўйича мутахассис бўлиб етиша олмаяптилар. Бундан 

ташқари, бу босқичда тарихчиларга манбалардан фойдаланиш 

кўникмаларини мустаҳкамлаш учун юқорида санаб ўтилган бирор бир тил 

ўқитилмаётганлиги ҳам афсусланарлидир. Ушбу масалалар ҳал этилмас экан, 

шарқшунос ва манбашуносларни камёб мутахассислар сифатида эътироф 

этишда, ёшларимиз эса ўзларини нисбатан осонроқ бўлган XX аср тарихи 

бағишланган мавзуларга «уриш»да ва алалоқибат «ХХ асрнинг фалон 

йилларида Ўзбекистондаги авто тураргоҳлар ва уларнинг трансформацияси» 

каби мавзулардаги тарих фанлари бўйича фалсафа доктори (PhD) илмий 

даражасини олиш учун ёзилган диссертациялар ҳимояларида иштирок 

этишда давом этаверамиз. Қадимги ва ўрта асрлар тарихи эса ўз 

тадқиқотчиларини кутишда давом этади. Сўғдшунослик, туркийшунослик, 

арабшунослик, форсшунослик, хитойшунослик, ҳиндшунослик каби 

шарқшунослик тармоқлари, шунингдек, фан ва технологиялар тарихи, 

медиевистика, нумизматика, эпиграфика, геральдика каби соҳалар эса кам 

сонли мутахассислар тадқиқот олиб борувчи жабҳалар сифатида 

қолаверади... 

Афсуски, ҳозирги кунда тарих таълими (таълимнинг барча 

босқичларида) тарихий тадқиқотлардан орқада қолмоқда. Бошқача қилиб 

айтганда тарих фанлари соҳасида эришилаётган илмий янгилик ва натижалар 

тарих таълимига татбиқ этилмай қолмоқда ёки бу иш кўп ҳолларда 

кечикмоқда. Мисол учун, биз ҳануз аввалги маълумотларга асосланиб, олий 

таълимда ҳам мактабда ҳам Ўзбекистон тарихи дарсларида Фарғона Хуросон 

ноиби Қутайба ибн Муслим томонидан 715 йилда тўла забт этилган, деб 

ўқитяпмиз. Ваҳоланки, сўнгги йиллардаги илмий тадқиқотлар натижасида 

водий ҳудуди араблар томонидан 776 йилда тўла эгалланган [5: 7]лиги 

исботлаб берилди. Ёки юқорида қайд этилганидек, ҳануз бизнинг ўқув 
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адабиётларимизда 1667 йилда вафот этган Якоб Голиус Фарғонийнинг 

«Китоб фи усул илм ан-нужум» асарини 1669 йилда чоп қилган ношир 

сифатида кўрсатилмоқда, X асрнинг иккинчи ярмидаёқ Европа илм аҳлига 

маълум бўлган Хоразмий асарлари эса Европага XII асрда кириб борган, деб 

ўқитилмоқда. Бу мисоллар бизнинг тадқиқот соҳамизга оид ва ўзимиз шахсан 

билган, манбалар асосида таҳлил қилиб кўрган кам сонли маълумотлардир. 

Агар, бир календар йили давомида сўнгги йилларда 50 дан ортиқ тарих 

фанлари бўйича фалсафа доктори (PhD) диссертациялари ҳимоя 

қилинаётганлиги ва уларнинг ҳар бирида камида 4 тадан илмий янгилик қайд 

этилаётганлиги инобатга олинса ва бу янгиликларнинг тенг ярмини таълимга 

татбиқ этиш зарурати бўлганда тақдирда ҳам ҳар ўқув йилида 100 га яқин 

илмий янгилик ўқув адабиётларида ўз аксини топиши керак бўлар эди. 

Лекин, афсуски бу янгиликларнинг асосий қисми диссертациялар ва 

уларнинг авторефератларида қолиб кетмоқда. Бу борада мактаб 

дарсликларига масъуллар дарсликларни янгиликлар билан бойитишга эмас, 

уларни ранг-баранг ва жозибадорлигини оширишга куч сарфлашаётган 

бўлсалар, илмий янгиликларни қайд этаётган тарихчиларимиз, академик 

тарих – тарих таълимидан фарқ қилиши керак, деб ўз асарларини имкон 

қадар мураккаб тилда яратишмоқда. Бошқа қилиб айтган бугунги кундаги 

тарихий тадқиқотлар тарихчилар учун амалга оширилмоқда ва соҳадаги 

илмий янгиликлар ҳам фақат уларнинг ўзигагина маълум бўлиб қолмоқда. 

Ваҳоланки, тарих фани нафақат бир гуруҳ олимларни балки жамиятнинг 

бутун бир қатламини ҳақиқий тарих билан таништириши лозимдир. 

Тарихий жараёнлар ўзаро солиштирилса, давлатимиз томонидан илм-

фанга қаратилаётган бугунги эътибор IX–XII асрларда мусулмон Шарқида, 

шу жумладан Марказий Осиё ҳудудида ҳамда Амир Темур ва темурийлар 

даврида олимларга кўрсатилган эътиборга ўхшайди. Шунинг учун ҳам 

сўнгги пайтларда Биринчи, Иккинчи ва Учинчи Ренессанс тушунчалари кенг 

илмий истеъмолга кирди. Бироқ, аввалги икки даврдан фарқли равишда 
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бугун олимлик рутбасига тезроқ ва осонроқ эришишга уринувчилар анча 

кўпайди. Бунинг натижасида, маҳаллий тарих фанида бизнинг наздимизча 

энг хавфли жараён юз бермоқда. Аниқроғи, академик тарих фани 

мутахассислари, яъни соф тарихчилардан кўра, фақат диплом учун 

диссертация ҳимоя қилаётган ҳаваскор тарихчилар сони кундан-кунга ортиб 

бормоқда. Айни жиҳатлар авлодлар алмашинуви жараёнида миллий тарих 

фани келажаги хавф остида қолмасмикин, деган хавотир туғдириши табиий 

албатта. 

Юқоридагилардан келиб чиқиб, тадқиқот олиб бориш учун қулайлик 

яратиш баробарида, яратилаётган ишларнинг моҳияти, савияси ва сифати, 

бир сўз билан айтганда олимлик даражасига эришиш учун қўйилаётган 

талаблар юқорироқ белгиланиши лозим. Чунки, илм-фан ва таълимда 

қўлланилаётган инновациялар деградацияга эмас, балки тараққиётнинг янги 

босқичига олиб бориши зарур. Бундан ташқари, илмий салоҳият илмий 

даражалиларни даражасизлар сонига тўғри келишига қараб эмас, яратилган 

илмий янгиликни жамият тараққиёти учун қандай ҳисса қўша олиши, 

тадқиқот натижаларининг амалий аҳамиятига кўра ўлчаниши лозим. 

Аслида, юқорида илгари сурилган фикр-мулоҳазалар тарих соҳасида 

юз бераётган жараёнларни, уларнинг гувоҳи ва кичик бир иштирокчиси 

сифатидаги таҳлилий хулосаларимиздир. Шу сабабдан хулосаларга хулоса 

ясаш бироз ноўрин бўлишини инобатга олиб, мақолада илгари сурилган 

қарашлар бизнинг тадқиқотчи сифатидаги шахсий хулосаларимиз 

эканлигини, айни масалалар юзасидан ҳар қандай форматдаги илмий 

мунозара ва муҳокамага очиқ ҳамда тайёр эканлигимизни қайд этишнинг ўзи 

етарли, деб ҳисоблаймиз. 
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Аннотация: мақолада Амир Темур давлатининг бошқа давлатлар билан элчилик 

алоқаларининг ўрнатилиши, Темурийлар давлати ҳақидаги Ғарб тарихчиларининг 

тадқиқотлари, тадқиқотлар олиб борилиш сабаблари, Рене Гроуссетнинг “Дашт 

императорлиги”, Картер Финдлейнинг “Дунё тарихида турклар”, Жен-Паул Роукс, Пётр 

Голден, Христофор Бесквит, Фредерик Стар, Беатрис Форбес Манз, Жон Вуудс, Мария 

Субтенли асарлари, ушбу асарларда Амир Темур ва давлатига оид қарашлар, Амир Темур 

давлат сиёсати вайронкорликка эмас, бунёдкорликка асосланганлиги, Темурийлар даври 

ренессанси, Туркияда Амир Темур ва Темурийлар тарихининг ўрганилиши, унинг даврларга 

бўлиниши ҳақида маълумотлар берилади. Шу билан бирга, тадқиқотда Амир темур ва 
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